
Leccion I. 

• El verbo expresa la accion, como: 'tÚ1m:tv, pegar. H~y 
tres voces en griego: activa, pasiva y media. La voz med1~ 
tiene significacion reflexiva, como: 'tÚn:'to¡,.at, me pego; 1to~t
~oµcu, me procuro (alg~). En c_asi todos tiempo,s tienen la 
voz media y la voz pasiva las mismas- formas, 'tU1t'toµat, me 
pego y · soy pegado. 

Voz activa, Presente, 
Indicativo. 

Aconsejo, 

Aconsejas etc. ~ou>-eú -Et,, 
~OUAEÚ - Et, 

Aconsejamos, ~ou>-eú-oµev, 
~ou).eú-eu, 
~ouAeÚ -oucrt{v), 

Imperativo. 

Aconseja, ~oú>-w - i:, 
Aconsejad, ~ou>-i:ú- tri:, 

Infinitivo. 

Aconsejar, ~ou>-eú - m. 

Voz pasiva y .media, Presente 
Indicativo. 

~oultú - oµcu, me aconsejo ó soy 
aconsejado etc. 

~OUA!:Ú·l), 

~ou>-eú - mu, 
~oulw - 6µe5cx, 
~ouleú- ecr5E, 
~OUAEÚ - OYTCXl. 

Imperativo. 

~oulzú -ou, aconséjate, sé aconsejado. 
~oultú - i:a~., aconsejaos, sed acon

sejados. 

Infinitivo. 

~ouleú - ea5m, aconsejarse, ser acon
sejado. 

El\lat, ser ó estar. 
Presente. 

Sing. Plur. 
Yo soy, dµl, somos, foµlv, 
Tu eres, .I, sois, lan:, 
El es, lar((v). son, dcrl{v). 

Imperativo. 

Sé, fo~t, sed, la,e, 1 
Sea él ó ella, laT(J), sean ellos, fü,(J)

crcxv (l:arwv). 

I-mperj. 

Sing. Plur. 
T 

éramos, ~µev Era, 'l)V, 
eras, ~a5cc, erais, -~r¡; 

• T era, 'l)V, eran, 'IJªCl'I. 

Infinitivo. 

Ser ó estar, d'vm. 

Part. siendo, lív, otiacx, ~v. 
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FJe1nplos. 

Digo la verdad, <XA'l)~túw. 
Soy el mejor, &ptareúw. 
Vivo, ~tor.Ú(J). 
Soy perezoso, ~Acxxs:úw. 
Escribo, yprJ.cpw. 
Persigo, ouh~. 

Como, la51w (c. ac. ó genit.). 
Tengo, l:y,_<.il. 
Me apresurq, me esfuerzo,_ cr1mÍiSbl, 
Me alegro, x. rx1pw. 
Sigo, f:n:oµcxt. 
Me quejo, óiSúpoµcxt. 
Agradablemente, ~6i(J),. 
Ma~ xCix<k 
Demasiado, éJ.yCiv. 
No, oú (conson.); oúx (vocal). 
Y, xCil; si, e1. 

Es bello, xCIAw, ly,_et (con adverbio: 
es cosa bella). 

Admiro, 5ccuµr1.~w. 
Lisonjeo, xolcxxeúw (c. ac.). 
Crío, educo, n:Cit.Seúw; n:CitiSs:úoµm, 

me educo, soy educado. 
Juego, n:cxl,w. 
Bebo, n:(•iw ( c. genit. ó ac.). 
Fio, creo, moreúw. 
Encuentro fé, mamíoµm (se me cree). 
Huyo, cpeúyw, c. ac. de alguien. 
Reprendo, q¡Éyw. 
Me bato, µrJ.y,_oµCit (c. dat.). 
Valientemente, &.v6pdw,. 
Hermosamente, xCI),<k 
Moderadamente, µe,p(w,. 
Siempre, dd. 
no, µ-íí (ántes de Imperativo). 

'i' '''"" X' "E M' ,~, "" ast a11r¡,.rsus. - at~s'ts. - 1tou. - T ooupsa .. rs. -
' HM~ ~tO't&Uc.>. - Kalw; mxt&eúo¡,.at. - Ka>.w, "(~átpet;. - EL 
xaxc7).; y~cxcpet;, tJ>irn. - ~1teú&e~. - 'A\l&pefo, µáx,e'tat. - El 

' , , , ' c. ' E' ' ' ' ' . X011IXXSUS'te, OU)( a11r¡,,¡SUS'tS. - t )(0111XXSUet;, ou 7tlO''tSU'!). -
il", ' E' ' ~ ' "" K - ' E' ~euyoµe\l. - t cpsuyoµe\l, utc.>xoµs,,¡a. - axw; q¡euye'ts. - . t 
~Aaxeúe'te, tj>iyea~e. - EL cx.v&pefo, µcxx,sóe, :3'auµcfsea~e. - El 

' ' ) ,, "" 1 o, \ - " . ' xoMx.xeuouow, oux a11r¡,,¡euouatv. - u xa11~ ex.et cpeuyetv. -
Ka>.w, sx.u, &.\l&pe{w; µcxx.ea~at. - Et &uJx-n, µ~ cpeuye. - 'Á\1-

&peCc.>; ¡,..cfx,ou. - Et . ~>.axeúouat, tj>syonat. - Et &.Xr¡~eúet;, m-
' 'A ' ' ' M ' " "" ' -r- "A O''tSU'fl, - et aptO''t'SUS'tS. - S'tptw; SO',,¡tS X!Xt n:at.,,e. - ')'IX\I 

&l·~~eúc.>. 

Siempre digo la verdad. - Si digo la verdad, se me 
cree. - Alégrate. - No te quejes. - Tú vives agradable
mente. - Tú escribes hermosamente. - (Vosotros) escribís 
malamente. - Es cosa bella, decir la verdad. - Decid siempre 
la verdad. - Seguid. - El es bien criado. - No lissinjees. -
Si lisonjeas, no eres creido (no se te cree) .• - Es cosa bella 
encontrar fé. - Si somos perezosos, somos reprendidos. - Si 
decís la verdad, encontrais fé. - Si se baten valientemente, 

.... 
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son admirados. - Si huyen, son perseguidos. - Sé siempre el 
mejor!- Comed, bebed y jugad moderadamente. - El no come 

moderadamente. 

Leccion II. 
Del sustantivo y del adjetivo, 

Primera declinacion. 

El sustantivo es la expresion de un objeto, i. e. de una 
persona ó de una cosa; a.VJÍp, hombre; x~itoi;, jardin. 

Del género de los sustantivos. 

Hay tres géneros en griego: masculino, femenino y neutro, 
y se distinguen por la terminacion y por la significacion. En 
cuanto á la significacion se pueden dar las reglas siguientes: 

l. Del género masculino son : los nombres de seres ma
chos, los de pueblos, vientos,· meses y la mayor parte de los 
de ríos, ó &.v~p, el hombre; ó áv&¡,..oi;, el viento; ó 1to'to:¡,..ói;, el rio. 

2. Del género femenino son: los nombres de seres hembras, 

~ -yw~, mujer; ~ ';ru-yá:t·r¡p, la hija. 
3. Del género neutro son: los nombres de frutas; los di-

minutivos en ov (exceptuando los nombres propios de mujeres), 
los de letras del alfabeto, de los infinitivos y de todas las 
palabras indeclinables, 'to aüxov, el higo; -to 1to:t~fov el niñito etc. 

4. Del género comun son los nombres de personas que 
convienen á ambos sexos, ó, ~ 1to:ti;, el niño y la niña. 

Número, caso y declinacion. 

La lengua griega tiene tres números, á saber: el singula1·, 
el plural y el dual, que habla de dos y es muy usado por los 
Aticos; y cinco casos, nominativo, genitivo, dativo, acusativo 

y vocativo. 
ÜBSERV, l. Los sustantivos neutros tienen tres casos igua-

les, el nominativo, acusativo y vocativo. El dual tiene solo 
dos forro~ para todos los casos; una para el nominativo, acu
sativo y vocativo; y otra para el genitivo y dativo. 

Hay tres declinaciones para los adjectivos y sustantivos. 
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ÜBSERV 2 El · · · · · pnnc1p1ante debe contestar á 1 . 
guntas siguientes en el análisis d~ un . as _cinco pre
cujus numeri? cujus declinar . ? . suS

ta
nti~o: CUJ_us casus '? 

nativi? v ª , d '.oms CUJUS genens? CUJUS nomi-
/! • • • • o· ~<pupo:~ es: abvus pluralis primae declin t· . 
iem.imm genens a . ti ' a ioms noIDina vo 71 a<pupo:, el martillo. 

, El adjetivo concuerda con el nombre e , numero v , , a.' ,, n genero, caso y 
' "-' ', . g. o aya.,¡oi; av'spc.,>1toi;, el hombre bueno· ó "o. 
aya.,¡ oi; &a'tt\l' el hombre es bueno. ' ' , ' o:v,-,p<.>itoi; 
puerta• ~ mí>. , , 1 

1 
' 71 xa>.71 1tu>.71, la hermosa 

' ·, 71 xa,.71 '"ª'tt\l, a puerta es h , , 
xov, el hermoso higo. ' ~ , ermosa; 'to xa>.ov au-

' 'to auxov xa>.ov E"• 1 hi h El adjetivo tiene 
O 

• • "',tv, e go es ermoso. 
los tres géneros; sin ~m~;o:s1i111en~. tr~s terminaciones para 
ciones, la una para el masc~inty a Jehvos_ de dos termina- • 
el neutro• • " , , Y el fememno Y la otra para 

. . ' o 71aux,oi; an¡p, el hombre tran ·1 . • " ' 
la muJer tranquila· 'to ~au , 1 ~~ 

0
, '1l -r¡aux,oi; ywr¡, 

P 1 
, ·1 X.º" 't&xvov, e runo tranquilo 

· or o general d • · 
con la de los sustant~:::.uer a la declinacion de los adjetivos 

Primera declinacion. 
Las palabras de la · d . . nomm· atí' V - pnmera eclinac1on terminan en el 

vo en a 71 ( a) - 1 
femenino; y los ~n ar y' :; yd '11

1
';, as en ª Y 71_ son del género 

.. •fo e genero masculino. 

Terminaciones. 
•Singular. P'lural. Dual. 

Kom. 1J a l}, 
Gen. 

a, at ci 
l}, a, 11, 

Dat. 
ou wv 

n ~ n 
atv 

A.c. 
n ~ at, atv 

1JV av av 

Voc. 11 
1JV av ci, ¡;: 

a a 1J ó (l ci at ¡;: 

l. Femeninos en "I y en (l. 

La justicia 
Sing. Nom. ~ atx11 

Gen. Tii, abe,¡, 
Dat. tjj l!lxn 
Ac. rl¡v ll(x,¡v 
Voc. J l!lxl} 

Braun, Gr11a, griega, 

a) 1J en todos los casos. 

La victoria 
vtx,¡ 
v!x,¡, 
vlxn 
..tflr, 
vial} 

La honra 
'ftµ,í 
·nµij, 
nµjj 
n¡i.,ív 
n1ní 

La higuera 
oux(Écx)ij 
ouxij, 
oux-¡j 
ovxijv 
ouxi'j. 

2 

. . 



18 

Plur. Nom. al ólxat vtxo:l nµ.al 

Gen. twv· füxwv VlXWV Tl¡J.!üV 
Dat. tate; atxatc; v(xatc; nµ.atc; 

Ac. ta:<; ó(xa.c; v(xcic; nµ.clc; 

Voc. c3 ó(xat vfaat nµ.al 

Dual. N. A. V. t~ ólxii 
.L vtXa ttµ.l 

G. D. ratv ólxatv v(xatv ttµ.atv 

b) a en todos los casos. 

La sombra 
Sing. Nom. ~ cmii 

Gen. t'Í)c; axtii~ 
Dat. tfí axu~ 
Ac. 
Voc. T .L oo axta 

Plur. Nom. cr.l axta( 
Gen. TWV axtwv 
Dat. tate; axtatc; 
Ac. 
Voc. 

' .L tac; axtac; 
C:Í axtal 

Dual. N. Ac. V. ti.> axtii 
G. D. tatv axtatv 

La sabiduría El martillo 
aocpla 
aocplac; 
aocp(q. 
aocplav 
aocp(t1 

aocplat 
aocpi._wv 
aocplat<; 
aocplac; 
aocplat 

aocpla 
aocplaw 

acpvpix 
acpúpcic; 
acpúpq: 
acpvpciv 
acpvpa. 

acpvpat 
acpupwv 
ocpúpcr.tc; 
acpúpi'ic; 
acpvpat 

Observaciones. 

auxat 
auxwv 
auxat<; 
auxiic; 
auxcr.t. 

auxci 
auxatv. 

e) a gen. 11, etc. 

La mesa 
tpCÍltE~a. 
tp1mÉ~'I}<; 
1:pa1tÉ''!l 
tpCÍ1tE~r1v 
1:pCÍ1tE~IX 

tpCÍ1tE~at 
tpa1tE~wv 
,pam!~atc; 
tpcr.m!~ac; 
tpll1tE~Cl.l 

tpa1tÉ~11 
tpa1tÉ~alV, 

l. Los nombres en -r¡ conservan la '1J en todos los casos 
del singular. 

2. Los nombres en ix conservan la a en todos los casos del 
singular, c~ando la a va precedida de e y L ( a purum) ó . de 
p, como, 'f...hlpa, tierra, tMa, forma, aspecto; xpela, utilidad; 
los contractos en aa (p.váa) p.vii, mina (moneda); y ademas 
&la)..oc grito de guerra, y algunos nombres propios, como '.A.v~ 
opop.io~' A~&~' tl>LJ.op. ~Aix' r SA(X. 

3. Si el nominativo termina en ií, cambia la a. en '1J en 
el genitivo y en· el dativo de singular, si va precedida de ).)., 
a, aa ('t't), ~, t 41 (y generalmente tambien de v). 

4. Cuando la a va precedida de e ó a., hay contraccion 
en algunas palabras, á saber, {a en ~, y &.a en ii. La última 
sílaba lleva en este caso siempre el circunflejo, aux(éa)'~, 
p.v(&.ix)ti. 
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5. El femenino de los adjetivos de tres terminaciones se 
declina del mismo modo ; la terminacion femenina es a cuando 

' va p:eced~da de L ó P, ~ sx'.:rpa xw_pix, la tierra enemiga, 't'iji; 
s{:Spa; xwpixi;, de la tierra enemiga etc. Los adjetivos en 
ooi; hacen el femenino en óix cuando la o va precedida de p, 
&'.:rpooi; (espeso), &'.:rpóa, ménos oyoooi; ( el octavo), oyoó"l; todos 
los demas toman "l; 'f xa)..r¡ i-tp. ~, la hermosa honra; ~ otxixl~ 
"(Vhl(J.'lj, la justa opinion. 

II. Ejemplos. 
;A.ao>.E=la,~,charla,char- >.úpa, lira. ' 1 b 

• "- •1 5t1t•10µ.at, c. g. me a e-
latanería. µ.Éptµ.va, cuidado. tengo. 

apEt1Í, ~' virtud, valor. 1tEvla, pobreza. 1td5oµ.at, c. d. creo, me 
~la, ~, fuerza. A1Ílll, desato, deshago, fio,• obedezco. f 
~º1Í~Eta, ayuda. saco, quito. 1 a>-Eml, molesta, adj. 
llta~oA1Í, calumnia. t1tayyÉHoµ.at, prometo. &txoo, cedo. 
Mx11, justicia, pena. 6><;, conj. como. aylll, conduzco. 
&lltx(a, injusticia. 1tA$ovd;la, avaricia. l1tcíylll, traigo. 
~llov1Í, placer. auv1Í~Eta, trato, sociedad. ~Epa1tEÚey, honro, estimo. 
xaxla, maldad, vileza. tpucp1Í, francachela., sen- ,lx,oo , engendro. 
xapola, corazon. sualidad, molicie. yly'lé:a~m, llegar á ser, 
xatacpuyrí¡, refugio. cpt>.la, amistad. hacerse. 
>.Jµ.11, vergüenza. 1XA'l}~tv1Í, verdadera; adj. rcondxtc;, á. me.nudo. 
>.t1t'I}, tristeza. nlpoo, froto; atormento, 

'H AÚpa -.d:i; µ.tplp.vixi;; 1.úet. - 'A1eéxou i-i¡i; xaxlai;. - Elxe 
i-i) ~l~. - M~ 1tel'.:rou oui~o)..ari;. - 'H q;t>.la é1tayye')..>.&'t1XL xai-a
<puy-rv xat ~o~~etav. - 'Á.TC&'J..OU i-c';)v (xaxc':ív) ~&ovc':ív. - 'H p.{
ptµ.va n¡v xapot'.ixv éa~let. - 0epixireúei-e i-ai;; Moúaai; (las musas). 
- 'H olx'J] 1tOAAIXXLi; 't] &.otxl~ ei'.>m. - Ilo>.>.&.xii; 'f...lXAS1ti} 1Cev(~ 

, "" ·r' , s:. ' , , 'H , , 't&Lpop.e,., (X, - 'I\" a.uO1>.&G'J.. LIX\I (j(SUye't&. - )((X)(~IX AU1t'r¡V emxyeL. -
Tpucp~ &otxlav xat 1e>.eove~lixv i-lx't'eL. - tl>.:uys 'tl¡V i-puq;~v t>;; )..ú • . 

P.'1J"· - Aux (por) &pei-~i; xat GW'lj~&L!Xi; á)..'lj'.:rLVr¡ cptALIX ylyve'taL. 

Abstente de la fuerza! - Hn.ye (de) la malicia (maldad)! -
Los cuidados consumen (comen) el corazon. - Huye (de) los 
placeres! - No creas á la calumnia! - Las musas son honra-
das. - No sigais los placeres. - La virtud engendra· (la) ver
dadera amistad. - El corazon es comido por (dat.) los cuidados. 
- La maldad trae (consigo) (la) tristeza. - Cede á la fuerza 
y á la injusticia. - La verdadera • amistad se hace por (oux c. 
gen.) la virtud. 

2* 
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III. 

'.A.atpocmí, relámpago. túvoµla, ~, legalidad. >.ocµ1tpr1, brillante, eaplén-
~pon~, trueno. µt-ra~oA~, ~, cambio. dida, adj. 
&nµ(a, ~, deshonra. a-roA~, ~, vestido. axoAtd, torcida, adj. 
~aalA&ta, ~, la reina. tÚX.11, ~, fortuna, acon- t&~úv(s), enderezo. 
~aatAda, ~, reino. tecimiento. xatÉx_m, retener. 
~Ad~11, ~, daño. la!¡A~, noble, ma~ífica, 1tlnm, caer, decaer. 
"{Awna, ~' lengua,idioma. adj. ipÉpm, llevar, traer. 
15lat-ra, dieta, modo de xa>.~1 bella, hermosa, prr./S((s)~, fácilmente. 

vivir. adj. f. 
M!;cx, ~ , gloria. 

'P~ol(¡)i; q,s~e 't"'tjV 1tevlav. - 'H &pe't"'tj e:a',).,¡v oó~av ex.et. - Tií 
xaxl~ &,t¡,.la l1te,aL. - Bpon,¡ lx (de, por) ).a¡,.1tpai; &.a,pa7t1Í, 
, E' , '""' <;:' \ , A' <;:' , l'YL')'\l&'taL. - ~vo¡,.ta eu,.1uvu vtxa, axo11tai;;. - uLX."lj vLxr¡v 'tLXt"Et 

1 \ ' A\ , A 'A e,.,,), ~, ,, K , \ \ N xaL ~"ª~'IJ pAapr¡v. - -ya,., ,1v vLat,av a.ye. - a,ex.e t"'l)V 'Y"wa-
aav. - 'H t"ÚX.'l) 7t0AA<'Íxti;; ¡,.et"a~o).a, ex.et. - T,¡v 1tevlav q¡épe,e. -

A.E ).a¡,.1tpat t"ÚX,at p~Ot(,)i;; 7tL1tt"OUaL\I. - ~spe ,ai;; ,úx.ai;. - 'H cipe't"'tj 

oux. etxet t"ÚX,aL,. - 'A.1tsx.ea',e -.wv x.a'J.ercéJJv ¡,.epL¡,.vwv. - 'H ~aal
'J.eLa ).a¡,.1tpch ~aaLAelav ex.et. - 'H a,o).~ la,t xa).~. - Ka).ai; 

a,o).a, ex.o¡,.ev. . 

Huid de los cuidados. - La vileza engendra deshonra. -
Á la virtud sigue una gloria magnífica. - La justicia torcida se 
endereza (es enderezada) ·por (dat.) (la) legalidad. - El relám
pago brilla (es brillante). - De la virtud procede (-yC-yve'tat) mag
nífica gloria. - No cedas á la fortuna. - Acontecimientos 
grandes ( = ma,,,<TDíficos) engendran á menudo cuidados grandes 
( = magníficos). ___ · 

Leccion m. 
Antes de continuar las declinaciones, daremos una lista 

de las preposiciones, porque su conocimiento es indispensable 
para la traduccion. 

Preposiciones que rigen genitivo. 
&~t(, ántes, en vez de, por (pro, 

conwa). 
1tp&, por, ántes de (pro). 

Preposiciones de dativo. 
lv, en, dentro (in c. abl.). 
aúv, con (cum). 

Preposiciones de acusativo. &1tó, de (ab), por. 
lx (l; delante de vocal) 

de (ex). 
de, fuera &.vá., encima, por (per, in). 

f:vtxa~ á causa de, por razon de. 
El~, á, para con, hácia (in c. ac., ad). 
i:i~, para (adv.). 
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Preposiciones de gen. y acus. 

/S(a, por; c. ac. á causa de (propter). 
xii-rií, á, abajo; c. ac. por. 

lid, c. g. sobre; c. dat. cerca de, 
por; c. ac. despues de. 

i11tlp, sobre (super); c. ac. por. 
µt-rd, con, entre; c. ac. despues. 
1tapd, junto á; c. g. de,_c. ac. al 

lado de. 
Preposiciones de gen. dat. y acus. 1tp&,, ántes, c. ac. hácia. • 

&µm( y m;p(,. al rededor de·, c. g. ' 6 b · 1 T v1t , ªJº; c. g. en a voz pasiva, 
por, á causa de. de, por. 

Nombres masculinos de la primera declinacion en 'l); y ai;;. 

El ciudadano. Hermas. • El jóven. 
Sing. N. ó TtOA(n¡, 'Epµ(Éix,)~~ viav!ii, 

G. tou 1toX(-rou 'Epµou v&cxv(ov 
D. tc¡i 1COA(-r-n ,' Epµ-¡j v&av(<¡: 
A. TOV TtOA( T'IJV 'Epµ~v v&ocv(av 
V. J 1to>.íta. 'Epµ.ií. vmv(a.. 

Plur. N. ol 1t0Attixt ' Epµ.ar vtav(at 
G. 't"WV 1t0Al"!"OOV 'Epµ~v V&ClVlWV 
D. -roi, TtOAttai, 'Epµcxr, vtav(m, 
A. tov~ 1to>.(-ra, 'Epµ<i, vtav(a, 
v. J 1t0Al't"Cll. 'Epµixr. vtavlat. 

Dual. N. A. V. 1t0Al-rii 'Epµ<i vtcxv(a. 
G. y D. 1t0Attatv. ' Epµarv. v&av(aw. 

. l. ?ome se ve, solo el genitivo de singular se aparta de la 
declinac1on de los femeninos. 

, . ÜBSE~V: l. Tienen algunos masculinos en ª' el genitivo 
~onco e~ a, a sa?er: 1ta,po).0Ca,, parricida; l'-'lJ'tpo).oCa,, matricida; 
op~t~~~pa~, paJarero; los nombres propios; de }:ú).).~, gen. 
}:u).~a; en fin los contractos en a:i;; , como ~o~pcii;; ( de ~opsai;;), 
el viento norte, gen. ~o~pa:. 

2 .. Los terminados en 'l)<;, conservan la 'lJ en el dativo y 
acusativo , y los acabados en a, conservan la a en el dativo 
acuss.tivo y vocativo. ' 
. . 3. El vocativo ·de los en -r¡; termina en a en los casos 

s1gw.entes: 
a) si el nombre termina en t"'l)<;; -.o~Ót"'l)i;;, V. -~éi-ix; 

1tpo<p~'t'l);, 1t~O(jl~t"!X, . 

b) En los compuestos de -!J,s,p,¡,, -7t<.>A1J;, -,pl~~, como: 
ye(,)¡.,.ét"pr¡;, geómetra, -ye(,)¡,.frpii; ¡,.upom.í),r¡;, Voc. ¡,.u-

• 
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po1t6>Aa, perfumero, 1tatOo'tpl~'Jji;, maestro de gimnasia, 
1t!Xl00'tpl~ix. 

c) Los nombres de pueblos en 'll', 1tépcr-,¡i;, 1tépaa, -el 
• persa; los demás tienen 'Jj; Ilépa'Jji;, Ilépa71, Perses. 

ÜBSERV. 2. Del mismo modo se declinan los adjetivos ele 
una sola terminacion en 'Jji; y ai;, como e~e>.ovTI¡i; 1t0Al't'Jji;, ciu
dadano voluntario, gen. ~e>.onoü 1t0Al"tou; o( é?J-e>.ov'ta1. 1t0At'tat; 
ó p.ovl~ veavl~, el jóven solitario; 't'oU p.ovlou vea.vlou; 't~ 11ovlq. 
veavlq. etc. 

IV. 
'A8o)hrx:r1,, hablador. 
&xpoc('ní, , oyente. 
~-a.ní,, espectador. 
oea1t6·rr¡,, amo, señor. 
va.ún¡,, navegante. 
i:puc¡>l)TTÍ,, licencioso. 
~1ta.pmfrr¡, , Espartano. 
~u~a.pl,T],, Sibarita. 
&~xoa¡i.la., modestia. 
~aux.la., tranquilidad. 
~aux_(a.v [y.tv, guardar silencio. 

~&>.a.na., ~, el mar. 
aoc¡¡la., ~, la sabiduría. 
,:.;x_v'I), ~, el arte. 

• dxoÚ(I), c. g. ó ac. oigo. 
~>.á1trn, c. ac. daño, hago daño. 
µa.v!Jáv(I) , aprendo. 
µÉ>.u, importa; (tener en estima), c. 

gen. rei et dat. personae. 
11:pbm, conviene, es conveniente. 
1tpoa~x.t, conviene. 
óplyoµa.t, c. gen. aspiro á. 

Máv?s-ave, l, veavlcx, n¡11 ao(fllav. - IloAl't"fl 1tpé1tet euxoa¡,..la. 
T~v veavfou &.oo>.eax,lcx11 ~éyo¡,..ev. - <I>eüye, tí 1t0At"tcx, n¡v 

&otxla11. - T~v op11t?s'o~pa 't&'f...11'1l" ?J'au¡,..cf~o¡,..ev. - '.Axpoa"tati; 
xa1. ~ecx"tati; 1tpoa~xet ~auy,.la11 tiyet11. - <I>eúye"ts, e:'> vau"tat, ~oppav. 
- Boppai; vaÚ"tai; 1to}.).cfxti; ~>.ámet. - 'Opéyea~s, tí 1t0At"tat, 
't'iji; &.ps't'Íji;. - ~u~apt't'at 'tpuq:>'r¡tat ~aav. - NaÚ't'ati; ¡,..s11st tji; 
~a>.&.'t't'Jji;, - <I>süys, l, Ilépa-,¡. - ~1ttxp"tta'tat xa).~11 M~av 
ex.ouaw. - <I>súy@ \1$(X\IL(X11 'tpU(fl'Jj~11. - T6>\I &:oo>.eax,6>\I &1téx.ou.

l/ .Axoue, J oéa1to"ta. - Nea11lati; 1tpo~xst ~aux.Ccx11 liyet11. - 'Opé
-yea'.J'e, tí vecx11Cat, -riíi; &peri¡; t>i; TTi; xa>.~i; OÓ;'Jji;, 

Aprended, o jóvenes, la sabiduría. - A los jóvenes·con
viene la modestia. - Adrruramos (la) sabiduría-de los jóvenes. 
- Huid, o ciudadanos, (de) las inju~ticias. - Los espartanos 
tuvieron (~v con dativo) una gloria brillante (espléndida). -
Apártate de los jóvenes licenciosos. - Huye (de) los habla
dores. - Apártate de (un) hablador. - Al oyente y al es
pectador conviene guardar ( el) silencio. - Huye de los jóvenes 

• 
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lienciosos. - Huye, o persa. - Al navegante importa el mar. 
El viento norte daña á menudo al navegante. - Aspira, o 
jóven, á la virtudf 

v. 
'Epa.aní,, aficionado, amigo. 
úÉ1ti:l], , ladren. 
xpiní,, juez. 
o!xfrl],, criado. 
ai:pa.rn.S,TJ,, soldado. 
i:.x_vh'I),, artista. 

tj¡t1Ía1"1),, embustero. 
6txa.toaÚvl), justicia: 
~a.ua.y(a., naufragio. 
!Ja.uµa.ar~, admirable. 
i:pÉc¡><,>, alimento, educo, crío. 
lmµl>.oµa.t, c. gen. cuido de algo. 

'H l':1tap't'tcX't'6>V &:psn¡ ':J-au~aan¡ ~v. - ~euye, tí Ile'.paa. -
Kpt't'ati; 1tpe'.;m OtX(XtOa1'11'1j. - "Ea't't ·e es deber cie) 't'011 a'tp(X't'l(,)'tW\I, • • 
1tep1. 'tw11 1t0At't'w11 ¡,..áx.ea'.J'm. - 4>eiíye '1ieúa"tai;. - "Ea'tt Oea7tÓ't'ou 
ém¡,..eÁsa'.:l'at 'tW\I otx&'t'6>11, - M~ 7tta't'eue '1ieúa't'1), - Tex.vl't'Jjv 
"tpe'.(flet ~ "té"f.V'Jj. - 'Ex ~eua"twv ylyvo\l'tat x>.e'.1t't'at. - .l:1tap't'ta't'at 
M;'lli; xat 't'Lp..~i; épaa't'at ~aav. - 'Ex ~o~pa 1to>.>.&.xti; ylyve't'at 
11auayla. - 0au¡,..á~o¡,..ev 't'T\I 'Ep(J,OU 't'é"f.11'1j'>, - "fo~t 'tL(J,~,;; xat 
OÓ;'Jjt;;, 

(Los) persas huyen. - (Al) juez conviene la justicia. -
Es ( deber) ( del) soldado batirse por · los ciudadanos. ~ Huye 
(clel) embustero. - No te fi.es (á los) embusteros. - (A los) 
artistas alimenta el arte. - Admiramos á Hermes. - Los 
soldados se baten. - (Los) embusteros no hallan fé. - O 
señor, huye (de) los soldados. - Es deber ( de los) amos cui
dar de los criados. - El embustero llega á ser ladr,on. 

Observaciones sobre la acentuacion de la primera declinacion. 

l. La terrninacion a del femenino de los aajetivos en o,;;, 
a, ov, es siempre larga, é).eú'.J'epoi;, é>.eu~e'.pa, D-eú?J-epov, libre; 
pero e'>.eú'.J'epat, porque: 

2. La terminacion at del plural es siempre breve; 't'p&.~ 
7te~cu.. 

3. La acentuacion será la del nominativo, miéntras la 
naturaleza de la sílaba final lo permita; (véase el capítulo 
sobre los acentos). 
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Excepciones son: 

a) El vocativo M01to-ra de o.:01tÓ-r-r¡,. 
') La terminacion wv del genitivo de plural lleva el 

circunflejo, -rpa7t'.;t€>v, v.:avu-:iv, otxwv. De esta regla 
se exceptúan : 

l. El femenino de los adjetivos y participios parisúabos 
en o,, -r¡, (a) ov, que tienen la misma acentuacion que los mas
culinos (IIª declinacion) -r€>v cplA(,)V Mouawv, de las caras musas, 
de <pl>-o,, <plA-r¡, cpl>-ov. 

2. Los femeninos de los demás adjetivos y participios son 
perispómenos ~n el genitivo del plural: y>.uxú,;:, y).uxsta, y>.uxú, 

tdulce, gen. plur. y>.uxifov, fem. y>.ux.:t€>v. . 
, 3. Los sustantivos x_p~an¡i;:, usurero; &<pú-r¡, sardina; én¡alat., 
los vientos etesios; y x.>-oúv-r¡,, un epíteto del javalí; el javalí 
mismo, un hombre afeminado, quedan paroxítonos en el genitivo 
del plural. 

4. El acento del nominativo varía del modo siguiente: 
a) Los nombres que son oxítonos pasan á ser perispó

menos en el genitivo y dativo de los tres números: 
-rtµ:f.; -rtµ.~;, 'tt.¡if¡, -rtµ.wv, -rtµ.a~, -rtµ.a1:v. (Esta regla. 
vale tambien e'n la segunda declinacion.) 

b) Los proparoxítonos se .hacen paroxítonos, siendo la 
última sílaba larga; -rpcfas,a, -rpa7t'é,-r¡,. 

c) Igualmente los properispómenos; acpüpix.; acpúpcx,. 
d) Los nombres 4'!ª son paroxítonos no varían de 

acento, si la penúltima sílaba es breve (excepto en 
el genitivo de plural); pero si la penúltima es larga, 
serán properispómenos en el vocativo de singular y 
plural, y en el nominativo de plural; 1to>.t-ra, 1to>.t,at. 

Leccion IV. 

Segunda Declinacion. 

Los nombres de la segunda declinacion terminan en el 
nominativo en ~ (lat. us) y ov (lat. um). Los en º' son ge
neralmente del género masculino; aunque los hay del feminino ; 
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los en ov s9n del género neutro, excepto los nombres propios 
diminutivos, como .¡. nuxéptov, dim. de I'Auxépa. 

Articuló. 

Singular. Plural. 
N. ó, ~' ,6 D. n/i, •TÍ, 1:c¡i o!, cxl, ,ex, 
G. rov, ,'ijc;, TOV A. ~&v, t~v, tÓ. twv, 

TOl<;, TClt<;, tot, 

tOÚ<;' TCX<;' tcf. 

Terminaciones de la Segunda Declinacion. 

Singular. 

N. oc; 
G. . . . 
D. ... 
A. ... 
v. ... 

La palabra 
Sing. N. . ci ).6yo,; 

G. tov ).6you 
p. n~ l.óy1¡> 
A. ,ov Myov 
V. «J ).ÓyE 

Plur. N. ol Myot 
G. ,wv >.óyoov 
D. ,ore; >.óyotc; 
A. ,ou,; ).óyour;. 
V. 6Í Myot 

ov 
ou . . . 
I¡) 
ov 
E(o<;) OV 

Dios 
ci 5.ó,; 
TOV 5EOV 
Tcii 5Ec;¡ 
TOV ~EÓV 
J ~EÓ, 

ol ~.o( 
twv 5e<Sv 
TOl<; ~EOt<; 
to~, 5Eoú, 
J 5eo1 

Plural. 

Ot oc 
.. oov 
. . ot, 
ou, oc 
Ot oc 

El mensagero 
º &yyEAo, 
,ov &yyl>.ou 
t</i &yyÜI¡) 
,ov lJ.yy&l.ov 
J Íxyyüe . 

ol &yyüot 
TWV d.yyEAOOV 
,or,; &yyl>.otc; 
,out; &yyl>.ou,; 
c:i &yyúot 

Dual. ,oo .oyoo TOO .JEOO too «YY~AOO ' ) ' I ' o. I 1 • ' ,, 

TOt'I AÓyotv TOtV ~EOÍV ¡ TOÍV &yyil.oiv 

Dual. 

00 
OtV 
Ot'I 
00 
00 

La isla 
~ v'ijao,; 
,ij,; v~aou 
•TÍ v~al¡l 
.~v vi¡aov 

T -00 VlJcrE 

cxl v'ijaot 
,wv v-rjaoov 
nrc; v~aot,; 
rat; v~aou,; 
T N 00 VT)aOl 

,c.i v~a,;,, 1 
,arv v~aotv 

• 
Dual. 
t~ 

torv, tcxlll. 

• 

El higo 
To avxov 
,ov aúxou 
-r4> aúx<p 
TO avxov 
tiÍ avxov. 

,a avxcx 
,tv oúxoov 
,or, aúxot<; 
TtX alÍXCl 
c5 avxcx. 

,¿, aúxoo 
,orv aúxotv 

ÜBSERV. l. El vocativo de los nombres en º' termina 
generalmente en e; aunque tambien lo hace á menudo en o,;, 
especialmente si son adjetivos ó participios, v. g. l, <plA&, ú l, 

/\ . ~"-' <pt"º'; pero siempre : c.> ,.) eo,. 
ÜBSERV. 2. Queda el acento del nominativo, miéntras la 

sílaba final lo permite, excepto el vocativo &o.:>.cp.: de &oe>.ipó,;, 
hermano. El cambio del acento sigue las reglas ya dadas. 
En el genitivo de plural son solo los oxítonos,. p. ej. ~eó,;, 
perispómenos, los de~ás paroxítonos, >.óy(,)v; Wú(i)V; O'ÚX(i)V. 
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ÜBSERV. 3. Segun las mismas reglas se declinan los ad
jetivos en or;, '1) (ii), ov, para el masculino y neutro, y los 
adjetivos de solo dos terminaciones, º' para el mase. y fem. 
Y ov Pª• el neutro, v.g. &ya':J'ór;, á-ya':J-ií, &-ya':J'óv, bueno (a);. 
ó á-ya':J'or; >.6yor;, la buena palabra (discurso) 't'O ~ á-ya':J'ou >.ó-you 
etc. ( X't'X.); 't'o &-ya':J'ov 't'éxvov, el buen niño; mí-yxa.Xo;, 1táy
xa>.ov, muy bello; ~ 1tá-yxa).or; µopq,~, la muy bella forma; 't'O 
1tá-yxa.).ov aüxov. 

ÜBSERV. 4. Los adjetivos pueden emplearse sustantiva
damente, la':J').á, cosas magníficas etc. (véase syntaxis). 

VI. Ejenip"los. 

~Aaú.<¡>ó,, ó, hermano. ta: xaxá, los males. napixw, concedo. 
cxv5pCi>1to,, ó, hombre. xa).ó,, ~. ó•1, bello. <¡1pÓv,l~Ci>, c. gen. cuidar 
6t6cfoxa).o,, ó, maestro. maró,, ~' óv, fiel. de¡ tomar cuidado 
lloiilo,, ó, esclavo. 1t0Hol, al, rf., muchos. de. 
hat'po;, compañero, a- <¡>().o,, 11, ov, querido. x.alpCi>, c. dat. mo alegro 

migo. ó <¡>O.o,, el amigo. de. 
xlvauvo,, ó, peligro. x_aAt1tó,, ~. óv, molesto¡ 6.pyüpo,, ó, plata. 
o!vo,, ó, vino. dificil. 5rf.varo,, ó, muerte. 
lpyov, tó, obra, negocio. ix_~pó,, rf., óv, enemigo, vóao,, ~, enfermedad. 
áya5ór;, ~. óv, bueno. adjet. µlrpov, medida. 
ta: áya5tf, los bienes. ó ix_~pór;, el enemigó. vio,, a, ov, jóven. 
ta5Aór;, ~, óv, noble, ~lor;, ó, vida. ó vio,, el jóven. 

magnifico. µox_).ó,, cerrojo. ~úpa(v), ~. la puerta. 
x_puaór;, ó, oro. x_póvo,, ó, tiempo. µa511r*(oü), ó, el discí-
~µór;, coraz,on, genio, ~tfo,, a, ov, divino. pulo. 

valor. ,o !::tíov, divinidad. á.to).úw, c. g. rei, libro 
1tóvor;, ó, trabajo, pena. atx_orrraa!a, ~. discordia. de alguna cosa. 
ci;to,, la, tov, c. g. digno. tifrux_ la, dicha, felicidad. tÚ<¡>palvw, alegro. 
xúptor;, la, tov, innume- µttÉX,Ci>, c. g. tomo parte údw, cierro. 

rabie. en. o1fx., no ( delante de vo-
~ou).~, ~. el consejo. µlayw, c. dat. mezclo cal aspirada). 
xaxó,, ~. óv, malo. con. 

ÜBSERV. Si el sujeto neutro está en plural, exige el 
verbo en singular. 

AL(i)XS xa>.a. sp-ya, J q,l>.e: ve:a.vla. - llel';J-ou 't'otr; 't'oÜ otoa
axá>.ou >.óyotr;. - Ifap' la':J').<7>v la':J'>.a µixv?J'ávstr;. - Ilta't'o, &'t'at
po, 't'C:ÍV &ya':iwv xai. 't'w, XIXXW\I µe:,éx,e:t. - O( ?J'soi. 't'WV &v~pc.>-
7t(i)V cppoV't'~ouatv. - O( civ':J'p(i)1tOL 't'ou, ':J'eou, ':J'epa.m:úouatv. -
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IIollot, ep-yotr; Zm:'t'at xlv~iivor;. - Mfoye:'t'a.t la?s>.a. xcxxo!,. - 'O 
' , , ~ , i O' " ~ xaxor; 't'Olt; ?J'e:ot, )((XL 't'Olt; a.v~p(i)7t0tt; e:x..1pot; .. anv. - t a.v,.1p(i)-

II , ~ ~, ~ t\ ' xot 't'ot, la':J'>.otr; x.alpouatv. - a?sx.e:, (¡) ,.1sor;, 'tott; cpt11ot, e:U't'U-
x.lav. - éJ.>épe:, i, oou>.e:, 't'OV ol11ov" 't'~ vsavlq.. - 'O otvo~ AÚSt -.a, 
µeplµ"ª'· - Xa>.e:1t~ i'?r<:> 3ó~a S7té:'t'IXL. - To xa.Xóv &a'.t µé't'pov 
't'OÜ ~lou, oux. ó x.póvor;. - 'O ':J'áva't'o, a1to>.úst 't'ou, &v?sp<.í1tou, 
7tÓ\l(i)V xcxt xa.xwv. - 'o º'"º' suq,;ialv.:t 't'ou, -;i:Jv IX1>':J'pc.>1t(i)V ~u-

, ' ' l T' Q. ~ ' µoú,. - l:uv µupCot, 1tovot, 'ta xa>.a 'Y ps't'at. - o ,.>SLOV 't'OUt; 
' ' \ " ,. ' ' , xa.xou, áyst 1t¡::o, 't"l)V OtX'l)V, - Ilt<l't'oi; tpL110, x.puaou xat a.pyupou 

á~tér; ian" lv x.cx>.m~ oix.oa't'aali. - Ilo>.>.at vóaot lv &v?spc.S1to;' 
e:talv. - Bou>.~ e:t, a-ya%v á-ye:t. - ~t'Y~ ( el silencio) vé<:> -.tµ'l)v 
9épet. - 'H ':J-úpa. µox.>.o~ x).de:'t'at. - 'H 't'éX,V'1) 't'ou, áv':J'p(,)1tou, 
't'pécpe:t. - r O q,l>.ot µa';h¡'t'al, tjr; aoq,lar; xat TI' &peri, Ó¡,é
-ye:a~e:. - 'Ea?J'loµe:v ,(i)µou (sopa). 

Sigue, o hermano, las palabras del maestro. - Dios cuida 
de los hombres. - Los hombres honran á Dios. - A muchas 
obras siguen peligros. - Conceded, o dioses, felicidad al 
amigo. - Apártate del hombre malo. - :Me alegro del buen 
j óven. - No te fies (creas) , o querido j óven, de la palabra 
(del) embustero. - Por la muerte ( dat.) son los hombres 
librados de penas y males. - Por ({mó) Dios es conducido el 
malo á la justicia. - El cerrojo cierra la puerta. - El arte 
alimenta al hombre. - Querido alumno (discípulo) aspira (á la) 
sabiduría y (á la) virtud. - Las enfermedades debilitan (te:l
pstv) á los hombres. - Obedeced las palabras de los jueces. -
La lira quita los cuidados de los hombres. 

Contractos de la segunda declinacion. 

Un corto número de sustantivos que tienen o é e: ántes 
de la terminacion, admiten generalmente la contraccion. 

Singular. 
Navegacion 

N. d (1tAóo,) itAov, 
G. toil (itAÓou) 1tAoil 
D. tc¡i (.t>.ó<¡>) 1tA<i> 
A. ,ov (1t>.óov) 1tAovv 
Y. Id (TtAót) 1tAOV 

Dual. ( 1tAÓ(i)) 1tAw 

hueso 
.o (óariov) óarovv 
rov ( óariou) órrrov 
tc¡i (óarl<¡>) óart¡i 
to ( Bariov) oaroiiv 
J ( Óar{ov) Óatoiiv 

(óatfo) oarw 

Plural. 

(1tAÓot) 1tAOt 
( 1tMwv) 1tAOOV 
(itAÓotr;) 1tAot, 
( 1üóou,) 1t>.ov, 
(r.AÓOt) 1tAOt 

(óa,til) orrrci 
(óarfov) ÓatbÍv 

( óarlot,) orrrot, 
(óarlil) Órrrii 
(ótrrt!l) orrrii. 
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ÜBSERV. l. A esta clase pertenecen: 

a) Los adjetivos multiplicativos en (óoi;) oüi;, (ó'IJ) ~. (óov) 
oiiv, como: á1tAovi;, á1tA~, á1tAouv, simple. 

· b) Los adjetivos de dos terminaciones en (ooi;) oüi; y (oov) 
oüv, derivados de los sustantivos (vóoi;) voui;, entendimiento, y 
(1t).óoi;) 1tAoüi;, como: ó, ~ eüvoui;, -.b eüvouv (be~évolo) bien pen
sado· ó . f dí1t).oui;, "º eÜ1tAouv, de feliz navegacion. Pero la 

' ' • • JI term. neutra del plural en oa. no adnnte la contracc1on; eu-
ltAorx.; eüvorx. -.éx.vcx., niños benévolos (bien pensados). 

c) Los adjetivos en (eoi;) oui;, (érx.) ~-, (eov) ouv, propios de 
materia, como: x.púaeoi;, x.puaoui;, xpuaéfi, xpua~, xpúaeov, · xpu
aoüv, de oro (aúreo). 

Cuando á la terminación éa. precede una vocal ó un~ p, 
se contrae en a y no en ~; lpé-eoi; = lpeoüi;, épe-éa. = lpsti, 
spé-eov = speouv, de lana; &p-yÚí)tOi; = ap-yupoui;' &pyupérx. = &pyupti; 
' , , -rx.pyupeov = cxp-yupow. 

De oro (aúreo). Simple - Sencillo. 

Sg. N. (x_púaeoi;) (x_puata.) (x_púam) (ci,üóo,) (&n:).6-11) (&n:)..óov) 
1 x_puaoü, y_pua.j x_puaoüv án:l-oü, án:Aij án:l-oüv 

G. x_puaoü x_pucri¡, xpuaov &n:l-oü &úij, !X1CAOV 

D. X.P"ª~ XP"ªTÍ xpva<¡i &n:>-~ &n:>-ñ cin:l-c¡i 

A. x_puaoüv x_puaijv x_puaovv cin:Xovv án:Xfív IX1tAOÜV 

v. xpuaov, X.P"ª~ xpuaovv &n:>.oü, iin:Aií IX1tAOVV 

PI. N. xpuaor Xpuaar 1puafi cin:Xot án:l.ai.' án:)..a (e~voa) 

G. xpvawv x_pvawv xpuawv iin:Xwv OCltAWV IX1tAWV (evn:Xówv) 

D. xpvaoi.', xpuaar, xpuaor, cin:Xoi.', cin:l-ai.'; ci1vl-oi.', 

A. xpuaov, 'X.P"ªª' xpuoa &n:Xoü, &n:Xci, &n:l-<i 

V. x_puaoí: y_puaat y_puaa IX1tAOl ocúat, cÍn:l-i 

DI. x_pua!S x_pvaii. xpua@ &n:X@ án:l-<i cin:X!S 

x_pu!otv xpuaarv y_puaorv. ocn:Xorv IX1CAC(Í:V ciúorv. 

Acentuacion. Como excepciones de las reglas dadas de

ben observarse: 
a) ID@, ba.@ de 1tAÓ<.:1 en lugar de· 1tA~, oa.~, así mismo 
'',,te 'f..PUO'(I), a.1t1,t.> e • 

. b) Los compuestos que conservan el acento en la pe-
núltima en lugar de tomar el circunflejo en la sílaba contracta; 
1tepl1t1ou (de la circumnavegacion) de 1tspmAÓou, en_ lugar de 
1tepm1oü; eÜv<¡> en· lugar de euv~ ( de euv69); plural euvoL. 
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c) To x.&.veov hace x.a.vouv ( en lugar de x.ávouv) el canastito, 
genit. x.a.voü etc. Del mismo modo se contraen los adjetivos 
en eoi;, fo., .:ov, como : xpuaoüi;, xpuaoüv, en lugar de x_púaoui;. 

En fin los nombres de parentesco en oeói; = ooüi; en lugar 
de ooúi;, como: a0€A(j)L0&Ói; = <XOSA(j)LOoui;, el sobrino. 

VII. 
Nóo,, o, entendimiento, ljiux_~, ~. alma. ó>-lyo,, l], ov, poco. 

espíritu, alma. Teyé«, Tegea (ciudad). lxx«Xún:,w, descubro. 
xcíveov, TÓ, canastillo. 'Opfo,l],, Orestes. lmxouq¡l,w, aligero. 
lhoo,, oov, imprudente, &p,o,, ó, pan. lpt,tu, c. dat. disputo 

inconsiderado. ix_>.o,, el pueblo, la mul- con alg. 
dpyúpeo,, é«, .0•1, de plata. titud. Af.yw, digo, llamo. 
y_ cí>.x.o,, f.«, vov , de Un:voi;, ó, sueño. n:po,q¡épw, llevo, traigo. 

bronce (de metal). x.«Xtvó,, b, rienda. xal-xal, y-y; así-como. 
dl.~'.J&t«, ~, la verdad. xGÍTom·pov, T6, espejo. 
~.pcfaatv«, ~. criada. xú:te:Hov, T6, vaso. 
óp~, ~, cólera. T{xvov, TÓ, el niño. 
.üvooi;, oov, bien intencio- 6~).oi;, 'll, ov, conocido. 

nado. &a'll"º'' ov, desconocido. 

Aóyoi; xcl'.-to1tpóv éO''t'l voü. - Tov vouv SX,OUO'lV o( áhpt.>ltOL 
OLOcfox.a.1ov (por maestro). - Tov eüvouv cplAov ~e~tÍ1teue. - OC 
&.ya.~ot cplAoL ma.ov voiiv SX,OUO'tv. - ro 1tAoui; éa.tv <XO'l)AO¡; 'tot, 

' ....,, N ' P.' ,, 'O ,, ' ' ,, N va.v-.cxLi;. - ~uv V<¡> 't'CV ¡.,tov cxye. - - ºX"º' oux. sx.et vouv. -
M~ ept~s -.oti; &vou;. - OC &.ycx':J'ot -.ori; &ya.~oti;; etvol daLv. -
'Opéyou cplAt.>v eÜvt.>v. - Ta. 'Opéa,ou Óa'ta iv Te-yéi ~v. - .A( 

~epá1tcxtvcxL év _x.avoti; -.ov &p-iov 1tpoi;cpépouatv. - 'O ~eoi; x.at 
X.CXAOV x.at xa.x.ov ltAOIÍV 'tOli; vrx.Ú.cxLi; 7tcxpéx_eL. - ~ux.~, X,<X.AWO\; 
&.v~p@1t0Li; ó voui;; sa.Lv. - IloAAáXLi; óp-y~ &.v~pC.S1tt.>v vouv ix.x.a.
AÚ1t.eL. - '.A1tA0Üi; éaw Ó ~i; ri.A'l)~eCcxi; ).ó-yoi;. - Aóyoi; eüvoui; 
' 'f' ' ' T' ' \\ ' ' ' N 'o "" I emx.oucpt.,,eL AU1t'l)V. - o x.u1te,.,.ov sa-.w apyupow. - ...,cxvrx.-.oi; 
).lys-.a.L x. cxhoiii;; Ü1tlloi;. 

El entendimiento es el maestro de los hombres. - El 
amigo bien intencionado es honrado. - Aléjate ( = abstente) 
de los imprudentes. - Busca (aspira) un an:tjgo bien intencio
nado. - Trae el pan en. un canastillo. - Honrad, o jóvenes, 
(á) un alma sencilla. - Huye (de) los jóvenes imprudentes. -
Fíate, o jóven, de los hombres bien intencionados. - Los jó
venes son á menudo imprudentes. - El vaso es de oro. - (Los) 
niños bien intencionados obedecen voluntariamente á las pala
bras de los maestros. 


